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Аннотация. Известно, что формирование коммуникативных навыков иностранных студентов 

невозможно без овладения языковыми нормами, в том числе грамматическими. Особые трудности, с 

которыми иранские студенты сталкиваются при прохождении русской грамматики, вызывает пони-

мание глаголов движения, а также их лексико-грамматических особенностей. Чаще всего в ходе изу-

чения русских глаголов движения студенты знакомятся с прямыми и основными значениями данной 

группы глаголов. Опыт преподавания РКИ показывает, что часто иранские студенты не имеют ника-

кого представления о переносном значении глаголов движения. Более того, способность глаголов со-

четаться с разными аффиксами и приобретать новые лексико-грамматические характеристики за-

трудняет процесс усвоения переносного значения глаголов движения. Частота использования глаго-

лов движения не только в повседневной жизни, но и в деловом общении свидетельствует о необхо-

димости изучения переносного значения глаголов движения в тех аудиториях, где преподается РКИ. 

В данной работе проанализированы способы перевода переносных значений глаголов движения 

«прийти – приходить» на персидский язык. Цель настоящей статьи заключается в рассмотрении пе-

реносных значений глаголов движения «прийти – приходить» в персидском языке, а также языковых 

средств, с помощью которых передаются данные значения. 

Ключевые слова: русский язык; персидский язык; глаголы движения; перевод; переносное 

значение. 
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Язык является сложной системой, все едини-

цы которой находятся в тесном взаимодействии. 

Слово рассматривается как ключевая единица 

языка, представляющая собой единство содер-

жания, которое структурно связано с другими 

словами. Как подчеркивает Ю. В. Фоменко, 

«язык считается стихийно развивающейся си-

стемой знаков, используемой в ходе общения 

людей. Иными словами, язык – это совокупность 

слов и правил их употребления. С другой сторо-

ны, речь – это язык в действии, то есть речь яв-

ляется процессом общения с помощью языка» 

[Фоменко 1994: 13]. 

Можно отметить, что каждому языку мира 

присущи свои собственные нормы, свои языко-

вые стандарты и правила, полное соблюдение 

которых является важной задачей всех, кто 

намерен изучать данный язык.  

Безусловно, существование современного ми-

ра невозможно без коммуникации разных наро-

дов. Как пишет А. Л. Семенов, процесс познания 

правил коммуникации считается естественным 

процессом, и каждый дееспособный человек им 

владеет. По мнению А. Л. Семенова, в межъязы-

ковой коммуникации существует дополнитель-

ное звено – перевод. Перевод в макроконтексте – 

это тоже естественный процесс для любого чело-

века [Семенов 2008: 9]. 

Л. С. Бархударов определяет перевод как про-

цесс преобразования речевого произведения 

(текста) на одном языке в речевое произведение 

на другом языке при сохранении неизменного 

плана содержания. Значит, при переводе проис-

ходит замена единиц плана выражения, то есть 

единиц языка, но сохраняется неизменным план 

содержания, то есть передаваемая текстом ин-

формация [Илюшкина 2015: 8]. 

В системе частей речи русского языка глагол, 

будучи основным ядром каждого высказывания, 

играет ключевую роль в построении смысловых 

конструкций, на которых основываются все ос-

тальные элементы предложения. Лексико-грам-

матические понятия, связанные с глаголами, ча-

сто представляют собой значительные трудности 

для иностранных студентов, в том числе для 

иранских учащихся.  

Персидские лингвисты «подразделяют глагол 

на три основные группы: простой, приставочный 

и сложный. Простыми глаголами называются 

группы глаголов, которые состоят только из ос-

новной и самостоятельной части. Ее не сопро-

вождают служебные части, которые используют-

ся в других составах, например:  آمدن، بستن، افروختن 

afrukhtan, bastan, amadan и т. д., формирующих 

вторую группу. Приставки, присоединяясь к ос-

нове глагола, изменяют его лексическое значе-

ние. К примеру, можно указать на производные 

глаголы, образуемые сочетанием простого глаго-

ла  آمدن amadan с разными приставками:  برآمدن 

baramadan – восходить,  بازآمدن bazamadan – воз-

вращаться,  فروآمدن foruamadan – спускаться и т. д. 

Третья группа глаголов персидского языка – это 

сложные глаголы, создаваемые сочетанием су-

ществительного или прилагательного с глаголом. 

Они состоят из двух самостоятельных частей, но 

передают единое целое – после слова глаголом с 

двоеточием нужно поставить пробел глагол:  شتاب

کردن    + shetabkardan – спешить,     + پرسش 

ن کرد  porseshkardan – спрашивать, یگز  + ن 

 gozinkardan – выбрать и т. д.» ]Natel Khankariکردن 

1976: 176–177]. Подробное описание глаголов в 

персидском языке можно также наблюдать в 

книгах M. Meshkatoddini [Meshkatoddini 1991: 

149–150], А. Shafaei [Shafaei 1984: 71–72] и т. д. 

Ряду русских языковедов принадлежат книги 

и пособия по теоретическим и практическим во-

просам изучения глаголов движения, среди них: 

Т. Ф. Куприянова [2005], Л. В. Архипова [2006], 

Е. Р. Ласкарева [2008], Г. А. Волохина, З. Д. По-

пова [1993], Г. Н. Аверьянова [2008], А.Н. Бары-

кина [1975], В. В. Добровольская [1975] и др. 

Е. М. Каргина указывает, что в любом пере-

воде всегда утрачивается какая-то часть исход-

ной информации и неизбежно добавляется новая 

информация, возникающая из сочетаний знаков 

языка перевода [Каргина 2014: 65]. Ввиду того 

что русский язык считается синтетическим язы-

ком, а персидский – аналитическим, в большин-

стве случаев для перевода русских глаголов на 

персидский язык следует использовать разные 

языковые средства. Эти средства могут включать 

в себя разные виды персидского глагола.  

В. А. Белошапкова считает, что «слово в про-

тяжении длительного времени в результате по-

стоянного использования приняло новые лекси-

ческие значения» [Современный русский язык 

1989: 197]. Она отмечает, что переносное значе-

ние относится к «полисемии» слова, к его «мно-

гозначности»: «большинство употребительных 

слов многозначно. В процессе развития языка 

слово в результате употребления и осмысления 

его в различных контекстах «обрастает» новыми 

значениями. Человеческое познание беспредель-

но, ресурсы же языка ограничены, поэтому мы 

вынуждены обозначать одним и тем же знаком 

различные, но при этом связанные предметы» 

[Белошапкова 1989: 197–198].  

О. С. Ахманова не дает отдельного описания 

переносного значения слова, а наоборот, относит 

переносное значение к метафоре. Автор придер-

живается мнения, что «метафора – это троп, ко-

торый состоит в употреблении слова в перенос-

ном значении на основании сходства и анало-

гии» [Ахманова 1996: 231].  



Галебанди С. С., Ибрагимшарифи Ш. Способы перевода переносных значений русских глаголов... 

 

18 

В данной статье проанализированы перенос-

ные значения русской глагольной пары идти – 

ходить с приставкой при- в русском и их эквива-

ленты в персидском языке. Новизна работы за-

ключается в том, что не только впервые в иран-

ской русистике рассматриваются глаголы движе-

ния «прийти – приходить» с точки зрения их пе-

реносного смыслового содержания, но и выра-

жаются их персидские корреляты. Результаты 

исследования могут быть применены с целью 

оптимизации методов преподавания данного по-

нятия в иранской аудитории и, соответственно, 

для дальнейшей нейтрализации типичных оши-

бок иранских студентов-русистов и переводчи-

ков. 

В книге «Русская грамматика» под ред. 

Н. Ю. Шведовой приставке при- присущи пять 

основных лексических значений: «1) достигнуть 

какого-н. места, прибыть или доставить в ка-

кое-н. место, соединить(ся) с чем-н.: прийти; 

2) совершить с незначительной интенсивностью, 

не полностью»: приглушить; 3) прибавить что-н. 

в дополнение к тому, что уже имеется: прику-

пить; 4) совершить во время или сразу по окон-

чании другого действия»: пристукнуть; 5) со-

вершить (довести до результата) действие: при-

готовить [Русская грамматика 1980: 366–367]. В 

то же время в книге «Глаголы движения с при-

ставками» Т. Ф. Куприяновой к данной пристав-

ке относят 8 переносных значений, а также не-

сколько устойчивых сочетаний. Следует отме-

тить, что с целью передачи примеров перевода с 

русского на персидский язык используются три 

русско-персидских словаря: Русско-персидский 

словарь И. К. Овчинниковой и Г. А. Фуругяна 

[1965], Русско-персидский словарь Г. А. Воска-

няна [2008] и Русско-персидский словарь 

под ред. Г. А. Восканяна [Русско-персидский 

словарь 1995]. 

Рассмотрим переносные значения глагольной 

пары «прийти – приходить» и способы их пере-

дачи на персидский язык. 

1. Управление глагольной пары: к чему; к то-

му, что, в значении получения определенного 

результата: 

А. – Почему ты не занимаешься? – Не хочет-

ся. – Ни к чему не придёшь на экзаменах с такой 

подготовкой. 

در  ین آمادگیبا ا –خواهد.  یدلم نم –؟  یکن  ین نمیچرا تمر  – 

 بود. یموفق نخواهامتحانها  

[– Чера тäмрин немикони? – Делäм неми-

хахäд. – Ба ин амадеги дäр эмтеханха мовäффäг 

нäхахи буд]. 

Б. Нет, так дело не пойдёт, так мы с тобой ни 

к чему не придём. Если мы договорились о чём-

то, давай это делать. 

ا پ  ی نطورینه،  ایکار  رفت،  نخواهد  نتما  ینجوریش  جه یبه 
 م.یا انجامش بدهیم، بیقرار گذاشت ی زی. اگر درباره چدیم رسینخواه

[Нä, интори кар пиш нäхахäд рäфт, инджури 

ма бе нäтидже нäхахим ресид. Äгäр дäрбаре чизи 

гäрар гозаштим, биа äнджамäш бедäхим]. 

В. В результате долгой трудовой жизни он 

пришёл к тому, что доверять можно не всем и не 

во всём.  

نت زندگیدر  ااو    یطولان  ی کار  یجه  نتیبه  رسین  به   دیجه  که 

 توان اعتماد نمود. ینم ی و در هرمسئله ا  همهکس

[Дäр нäтидже зендегие карие тулани у бе ин 

нäтидже ресид ке бе хäме кäс вä дäр хäр мäсäлеи 

немитäван этемад немуд]. 

Г. Они хорошо знали район и пришли к выво-

ду, что самый короткий путь будет по этой ули-

це. 

را بخوب منطقه  که کوتاه   دیجه رسین نتیبه اشناخت و    یم  یاو 

 ابان خواهد بود.ین خیر از این مسیتر

[У мäнтäге ра бе хуби мишенахт вä бе ин 

нäтидже ресид ке кутахтäрин мäсир äз ин хиабан 

хахäд буд]. 

В вышеуказанных примерах глагол «прийти» 

при переводе на персидский язык обозначается 

сложным и непереходным глаголом (см. пример 

А) или переходным (см. примеры Б, В, Г). Во 

всех примерах данный глагол, как и в русских 

предложениях, обладает переносным значением. 

2. Данная глагольная пара также может упо-

требляться в таких значениях, как: сделать за-

ключение – прийти к соглашению. 

Проработав после школы два года, он пришёл 

к решениюуехать из родного города и начать но-

вую жизнь. 

مدرسه،   از  بعد  کارکردن  سال  دو  از  پس  گرفتیتصماو  از م 

 د.یرا آغاز نما  ی دیجد یزادگاهش برود و زندگ

[У пäс äз до сал кар кäрдäн бäд äз мäдресе, 

тäсмим герефт äз задгахäш берäвäд вä зенедегие 

джäдиди ра агаз нäмайäд]. 

Б. В результате длительных переговоров 

представители двух стран пришли к соглашению 

по территориальным проблемам.  

نت طولانیدر  مذاکرات  درخصوص ینما  یجه  کشور  دو  ندگان 

 دند.یبه تفاهم رسی مسائل منطقه ا

[Дäр нäтиджейе мозакерате тулани 

нäмайäндегане до кешвäр дäр хосусе мäсаэле 

мäнтäгеи бе тäфахом ресидäнд]. 

В. Комиссия пришла к заключению, что в ра-

боте банка нет никаких нарушений.  

اون  یسیکم نتیبه  رسین  فعال  دیجه  در  هیکه  بانک  گونه یت  چ 

 صورت نگرفته است. یتخلف

[Комисиун бе ин нäтидже ресид ке дäр 

фäалиäте банк хичгуне тäхäлофи сурäт нäгерефте 

äст]. 

Г. Наука приходит к выводу о всеобщей оду-

шевлённости окружающего нас мира. 

 .کند یکشف مرامون ما را یات جهان پیعلم همه ح
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[Элм хäмейе хäяте джäхане пирамуне ма ра 

кäшф миконäд]. 

Д. Но, надеюсь, эти посещения и дела прихо-

дят к концу. 

 جه برسد.یبه نتت ها یدارها و فعالین دیدوارم که ایاما، ام

[Äмма, омидварäм ке ин дидарха вä фäалиäтха 

бе нäтидже бересäд]. 

В вышеуказанных предложениях данная гла-

гольная пара при переводе на персидский язык 

может обозначаться либо непереходным глаголом 

(примеры Б, В, Д), либо переходным, требующим 

обязательного дополнения (примеры А, Г). 

3. К общему мнению – договариваться – дого-

вориться: 

А. На конференции представители разных 

стран пришли к общему мнению, что экологиче-

ские проблемы можно решить только сообща.  

نما کنفرانس،  کشورهایدر   دندیاتفاق نظر رسبه  مختلف    ی ندگان 

ز محیکه مشکلات  کمک    یط یست  با  تنها  توان حل   یگر میکدیرا 

 نمود.

[Дäр конферанс нäмайäндегане кешвäрхайе 

мохтäлеф бе еттефаге нäзäр ресидäнд ке мошке-

лате зист мохити ра тäнха ба комäке йекдигäр 

митäван хäл немуд]. 

Б. Мы долго спорили, когда и куда нам ехать 

на каникулах, и постепенно мы приходили к об-

щему мнению: надо ехать к Белому морю. 

م، یو به کجا برو یلات، کیم که در تعط یبحث کرد  یمدت طولان

 د رفت.یسف  ی اید به دریم: بایدیرس یم  اتفاق نظربه  ج یو بتدر

[Модäте тулани бäхс кäрдим ке дäр тäтилат 

кей вä бе коджа берäвим, вä бе тäдридж бе ете-

фаге нäзäр миресидим: байäд бе дäрйайе сефид 

рäфт]. 

В данном значении глаголы «приходить – 

прийти» обладают переносным значением, кото-

рое в персидском языке обозначается сложным 

непереходным глаголом   رس نظر  اتفاق  دن یبه  беэте-

фаге нäзäр ресидäн. 

4. К пониманию / чего; того, что = понимать – 

понять, осознавать – осознать какую-то мысль, 

через много времени. 

А. Только через много лет он пришёл к пони-

манию того, что говорил ему в детстве отец. 

که پدرش  د(یبرد )فهم یپاو   یطولان  ی تنها پس از گذشت سالها

 به او چه گفته بود. یدر کودک

[Тäнха пäс äз гозäште салха у пей борд 

(фäхмид) ке педäрäш дäр кудäки бе у че гофте буд]. 

Б. Только поженившись и прожив вместе не-

сколько лет, они смогли прийти к пониманию 

всех тех трудностей, которые стоят перед само-

стоятельными взрослыми людьми. 

زندگ سال  چند  و  ازدواج  از  پس  آنها    یتنها  به مشترک، 

پ  نددیرس  یمشکلات  یتمامدرک در  رویکه  مستقل  ی ش   بزرگسالان 

 قرار دارد.

[Тäнха пäс äз эздевадж вä чäнд сал зендегие 

моштäрäк Анха бе дäрке тäмамие мошкелати ре-

сидäнд ке дäр пише руйе бозоргсалане мостäгел 

гäрар дарäд]. 

С. С возрастом к нему стало приходить пони-

мание, что это такое: потерять здоровье.  

 یکه از دست دادن سلامت  دین درک رسیابه  ش سن، او  یبا افزا

 چه.  یعنی

[Ба äфзайеше сен у бе ин дäрк ресид ке äз дäст 

дадäне сäламäти йäни че]. 

Данные устойчивые словосочетания в персид-

ском языке выражаются иногда сложным непе-

реходным глаголом بردن    یپ  пей бордäн –   درک به 
دن یرس  бе дäрк ресидäн, иногда простым непере-

ходным глаголом دن یفهم  фäхмидäн. 

5. К мысли = понять, осознать какую-то кон-

кретную мысль. 

А. Он долго не мог понять, что происходит, 

но однажды он вдруг пришёл к мысли: а может 

быть, во всём, что происходит, виноват он сам? 

طولان  - مدت  اتفاق  ینم  یاو  چه  که  بفهمد  م  یتوانست   یدارد 

اما   ناگهان یافتد،  کردیاکبار  ذهنش خطور  به  فکر  شان  اما  در ی:  د، 

 دهد، او خودش مقصر است؟یکه رخ م یهمه اتفاقات

[У моддäте тулани немитäванест бефäхмäд 

кеч е етефаги дарäд ми офтäд, äмма йекбар 

нагäхан ин фекр бе зехнäш хотур кäрд: äмма 

шайäд, дäр хäмейе эиефегати ке рох мидäхäд, у 

ходäш могäсер äст]. 

Данное устойчивое сочетание в персидском 

языке передается сложным непереходным глаго-

лом  به ذهن خطور کردنбе зехн хотур кäрдäн. 

6. К власти = получать – получить власть в ре-

зультате выборов; захватывать – захватить 

власть силой. 

А. В результате выборов к власти в стране 

пришли республиканцы.  

 دند.یبه قدرت رسخواهان در کشور  ی جمهور،جه انتخاباتیدر نت
[Дäр нäтиджейе энтехабат, джомхури хахан 

дäр кешвäр бе годрäт ресидäнд]. 

Б. В октябре 1917 года к власти в России 

пришли большевики. 

 دند.یبه قدرت رسه یک ها در روسیبالشو 1917در اکتبر 

[Дäр октобре 1917 балшевик ха дäр русие бе 

годрäт ресидäдн]. 

В данном значении структурное сочетание в 

обоих языках совпадает. Переносное значение 

глагола «прийти» в двух рассматриваемых язы-

ках обозначается при помощи русского предлога 

к и персидского предлога به, а также косвенного 

дополнения.  

7. Кому / приходиться что делать = сделать 

что-то по необходимости. 

А. Моему отцу часто приходилось ездить на 

охоту в карельские леса. Когда он возвращался, 

он рассказывал массу интересного. 

اغلب   م پدرم  برا  شدیمجبور  ها  ی که  جنگل  به  ا یکارل  ی شکار 

 کرد. یف میتعر ی ادیجالب ز ی زهایچگشت،  یبرم او یبرود. وقت

[Педäрäм äглäб мäджбур мишод ке бäрайе
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шекар бе джäнгäлхайе Карлия берäвäд. Вäгти у 

бäрмигäшт, чизхайе джалебе зиади тäриф 

микäрд]. 

Б. Я хотел завтра отдохнуть, но мне придётся 

ехать к Кириллу: надо кое о чём поговорить с 

ним. 

اما    یم کنم،  استراحت  فردا  بودخواستم  خواهم  نزد   مجبور 

 صحبت کنم. ی د با او درباره مسئله ایل بروم: بایریک

[Михастäм фäрда эстерахäт конäм, äма мäдж-

бур хахäм буд нäзде Кирил берäвäм: байäд ба у 

дäрбарейе мäсäлеи сохбäт конäм]. 

В. Мне пришлось поневоле совершенство-

ваться в русском языке. 

 م.یت نمایام را تقو یاجبار زبان روس ی از رو مجبور شدم

[Мäджбур шодäм äз руйе эджбар зäбане ру-

сиäм ра тäгвиäт кäрд]. 

Русское устойчивое словосочетание, требую-

щее субъекта в дательном падеже, при передаче 

на персидский язык употребляется в личном 

предложении и обозначается простым глаголь-

ным сказуемым. 

8. /Кто/, /что/ приходиться – прийтись по ду-

ше, по сердцу /кому/ = /кому/ нравиться – понра-

виться /кто, что/. 

А. Мы познакомились с Фёдором Николаеви-

чем на конференции, посвященной творчеству 

Пушкина, и этот человек сразу пришёлся нам по 

душе. 

ن یخصوص هنر پوشکرد یچ در کنفرانسیویکولایما با فئودور ن

 .خوشمان آمدن شخص یم و بلافاصله از ایملاقات کرد

[Ма ба Фёдор Николаевич дäр конферанси 

дäрхосусе хонäре Пушкин молагат кäрдим вä 

белафаселе äз ин шäхс хошеман амäд]. 

Б. Он знал, что ему не придётся по душе жить 

в одной комнате с кем-нибудь, поэтому решил 

жить не в общежитии, а на квартире. 

خوشش ک اتاق یدر  یبا کس  کردن   یدانست که از زندگ  یاو م
م گرفت که نه در خوابگاه، بلکه در ین خاطر تصمی، بهمنخواهد آمد

زندگ  کند. یآپارتمان 

[У миданест ке äз зендеги кäрдäн ба кеси дäр 

йек отаг хошäш нäхахäд амäд, бехäмин хатер 

тäсмим герефт ке нä дäр хабгах, бäлке дäр апар-

теман зендеги конäд]. 

В. Избрание на царство шестнадцатилетнего 

Михаила Романова пришлось по сердцу народу. 

م پادشاهیخائیانتخاب  به  ساله  شانزده  رومانوف  مورد   یل 
 .واقع شدمردم   تیرضا

[Энтехабе Михаил Романове шанздäх сале бе 

падешахи мореде резайäте мäрдом ваге шод]. 

Г. Главному редактору журнала пришёлся по 

душе «Себастиан Найт» (роман В. Набокова). 

 خوشش آمد.»تین نایسپاست«از  مجله یراستار اصلیو

[Вирастаре äслие мäджäле äз Себастиан Найт 

хошäш амäд]. 

Подобно предыдущему пункту, переносное 

значение, передаваемое формой безличного 

предложения и глагольной парой прийтись – 

приходиться, в персидском языке обозначается 

личным предложением и сложным глагольным 

сказуемым « آمدن  хош амäдäн (в значении«خوش 

нравиться – понравиться). Кроме того, следует 

отметить, что данная глагольная пара также мо-

жет употребляться во фразеологических сочета-

ниях: 

1. Кому / приходить – прийти в голову / что 

сделать / = возникать (возникнуть) в сознании; 

серьезно осознать: 

А. Как-то раз мы шли по Невскому, и вдруг 

Леониду пришла в голову мысль поехать нам 

всем вместе на ипподром и сыграть на скачках. 

در نفسکی ن فکر افتاد )به یبه اد  یم، ناگهان لئونیزدیقدم م  یکبار 
زد هم  (سرش  با  اکه  برویبه  دوانیپادروم  اسب  مسابقات  در  و   یم 

 م.یکن  ی باز

[Йекбар дäр Невский гäдäм мизäдим, нагäхан 

Леонид бе ин фекр офтад (бе сäрäш зäд) ке ба 

хäм бе ипподром берäвим вä дäр мосабегате äсб 

дäвани бази коним]. 

Б. Мне не могло прийти в голову, что эта 

стройная женщина – мать пятерых сыновей. 

کنمتوانم    ینم ا  تصور  فرزند یکه  پنج  مادر  اندام  خوش  خانم  ن 

 است.

[Немитäванäм тäсäвор конäм ке ин хануме 

хош äндам мадäре пäндж фäрзäнд äст]. 

В. Ты уехал на неделю куда-то и ничего не 

сказал дома?! Как тебе это могло прийти в го-

лову? 

؟! چطور ینگفت ی زیو در خانه چ یرفت ییک هفته جای  ی تو برا

 توانست به سرت بزند؟ن فکریا

[То бäрайе йек хäфте джаи рäфти вä дäр хане 

чизи нагофти?! Четор ин фекр тäванест бе сäрäт 

безäнäд?] 

Г. – Пойду завтра схожу к Наташе и 

Николаю. – А тебе не приходит в голову, что 

сейчас им никого не хочется видеть? 

  دهین به ذهنت نرسیا–روم.  یم  ی کلایفردا به نزد ناتاشا و ن -

 نند؟یرا بب یخواهد کس یکه الان آنها دلشان نم

[– Фäрда бе Наташа вä Николай мирäвäм. – 

Ин бе зехнäт нäресиде ке äлан анха делешан не-

михахäд кäси ра бебинäнд?] 

Данное переносное значение в персидском 

языке передается сложным глаголом رس ذهن     (دن یبه 

бе зехн ресидäн,  به سر زدن бе сäр зäдäн) в безлич-

ном предложении.  

2. Приходить – прийти в себя / после чего / = 

успокаиваться – успокоиться / после чего-то 

трудного, опасного; выздоравливать – выздоро-

веть; заканчиваться – закончиться / об обмороке, 

о болезни: 

А. После операции он долго приходил в себя. 

خودش ه او بد تا یطول کش  ی ادیاو مدت ز  یپس از عمل جراح

 د.یایب

[Пäс äз äмäле джäрахи модäте зиади тул ке-

шид та у бе ходäш биайäд]. 

Б. Жители города никак не могут прийти в 
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себя после сообщения о начале военной опера-

ции в этом регионе. 

عمل آغاز  اعلام  از  نظامیپس  ا  یات  ایدر  ساکنان  منطقه،  ن ین 

 ند.یایبه خود بانند  تو یشهراصلا نم

[Пäс äз эламе агазе äмäляте незами дäр ин 

мäнтäге сакенане ин шäхр äслäн немитäванäнд бе 

ход биайäнд]. 

В. Только через полгода после кончины отца 

он пришёл в себя. 

 به خود آمد.او تنها شش ماه پس از مرگ پدرش 

[У тäнха шеш мах пäс äз мäрге педäрäш бе 

ход амäд]. 

Устойчивое сочетание «прийти – приходить в 

себя» в персидском языке обозначается сложным 

непереходным глаголом به خود آمدن     бе ход амäдäн, 

обладающим переносным значением. 

Проведенный нами анализ позволяет сделать 

некоторые частные выводы, представляющие ин-

терес для данного исследования. Большое коли-

чество русских глаголов многозначны. Они име-

ют не только первое, буквальное лексическое 

значение, но и в ряде случаев обладают вторым, 

переносным значением, представление о котором 

можно получить только при их употреблении в 

определенных предложениях или специальных 

сочетаниях. В нашей статье были рассмотрены 

переносные значения глаголов движения «прий-

ти – приходить» и их эквиваленты в персидском 

языке. Опыт преподавания русского языка в 

иранской аудитории показывает: студенты млад-

ших курсов не имеют никакого представления о 

том, что некоторые глаголы движения обладают 

лексическими значениями, которые совсем не 

связаны со значением «перемещение из одного 

места в другое». Эквиваленты рассмотренных 

нами предложений в персидском языке свиде-

тельствуют о том, что каждое переносное значе-

ние одной глагольной пары может обозначать 

разные переносные значения в персидском языке 

и выражаться несколькими способами: как про-

стым глаголом, так и сложным глаголом и с са-

мостоятельными или служебными частями речи. 

Даже в некоторых переносных значениях на-

блюдается полное сходство в русском и персид-

ском языках. Сказанное позволяет заключить, 

что изучение переносных значений глаголов 

движения возможно только в рамках определен-

ных предложений. В противном случае ино-

странным студентам будет трудно или невоз-

можно овладеть понятием переносного значения 

глагола движения и употреблять его в своей ре-

чи. Помимо этого, опыт преподавания РКИ в 

иранской аудитории свидетельствует о том, что 

часто персоговорящие студенты при изучении 

глаголов движения знакомятся только с их бук-

вальными, прямыми значениями, а переносное 

значение глаголов движения обсуждается редко. 

Предполагается, что анализ переносных значе-

ний глаголов движения не только поможет опти-

мизации методов преподавания данного понятия 

в иранской аудитории, но и окажет влияние на 

предотвращение типичных ошибок иранских 

студентов-русистов и переводчиков. 
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Abstract. The formation of communicative skills in foreign students is impossible without mastering 

language norms. The study of Russian verbs of motion, including their lexical and grammatical features, is 

among the most difficult challenges for Iranian audience. Most often, when studying Russian verbs of mo-

tion, students get acquainted with the direct and basic meanings of the verbs. The practice of teaching Rus-

sian as a foreign language shows that Iranian students often have no idea about figurative meanings of verbs 

of motion. Moreover, the ability of verbs to combine with different affixes and acquire new lexical and 

grammatical characteristics complicates the process of mastering their figurative meanings. The fact that 

verbs of motion are frequently used not only in everyday life but also in business communication makes it 

necessary to teach figurative meanings in audiences studying Russian as a foreign language. This research 

paper analyzes the methods of translating figurative meanings of the verbs of motion ‘прийти – приходить’ 

into Persian. The purpose of this article is to study the figurative meanings of these verbs in Persian as well 

as the linguistic means by which these meanings are conveyed. 

Key words: Russian language; Persian language; verbs of motion; translation; figurative meaning.  

 

 

 


